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Chapter 5: An Altered Photograph
T

here is a convention in academic circles that allows a researcher to disagree with established conclusions no matter how strongly they are held by the majority.  In any discipline, there is a potential to see truth more clearly when a writer challenges established notions.  It is through this process of challenge that the newest findings and most accurate conclusions will eventually be applied to every field of study.  This is equally true in this debate regarding the Tetragrammaton in the Christian Scriptures.

Equally binding, however, is the convention that it is never allowable to alter photographic or physical evidence in order to authenticate new data.


This writer was dumbfounded when he first saw the cover of Geova e il Nuovo Testamento (Jehovah in the New Testament).  The Italian publisher used a photograph of an ancient Greek manuscript of the Christian Scriptures that plainly shows the Tetragrammaton (hwhy)
 embedded in the Greek text of Mark 1:3.  Prior to this, no evidence for a manuscript containing the Tetragrammaton had ever been mentioned in the exhaustive "New Testament" literature.


It was the book's cover more than any other factor that prompted the publication of this response.  The cover photograph required an immediate answer.  Presumably, there will be those who will conclude that the cover photograph is an authentic reproduction of a Greek manuscript of the Christian Scriptures containing the Tetragrammaton.


It is not!  The cover is an altered photographic reproduction of an otherwise authentic Greek manuscript.  The authentic Greek manuscript uses the abbreviated Greek word k–u– (for Kyrios), which is translated into English as Lord.  In the book cover photograph, the k–u– has been removed and the Tetragrammaton has been photographically inserted.  (The book cover can be viewed on the web site http://libriusati.hypermart.net/geova.htm.)  Careful examination of the actual printed cover reveals that the letter density (the screen dot pattern) of the Tetragrammaton insert is darker than the surrounding text.


The description of the cover is printed on the inside title page.  It says, "Graphics project and photo composition by Marino Nicoli.  On the cover [is] a photomontage based on a Greek manuscript (Washington Manuscript) of the gospel of Mark dating to the VII century. " (Progetto grafico e fotocomposizione di Marino Nicoli.  In copertina fotomontaggio basato su un manoscritto greco [Washington Manuscript] del vangelo di Marco risalente al VII secolo.)  The words "photomontage based on" should alert a careful reader to the possibility that the manuscript's actual appearance has been altered.  However, no explanation is given as to what the photomontage comprises.  There appears to be no other explanation or reference to Mark 1:3 in the remainder of the book.

The Greek manuscript


The original Greek manuscript from which the book cover photograph was taken is the Washington Codex.  (It has been assigned the catalog number 032W.)  The cover of Geova e il Nuovo Testamento (Jehovah in the New Testament) shows the first page of the Gospel of Mark where the word Kyrios (which is abbreviated as k–u–) appears toward the end of 1:3.  (A second k–u– appears five lines under the inserted Tetragrammaton.)  In the second instance, the verse is a quotation of Isaiah 40:5.


The Washington Codex manuscript was purchased from an antiquities dealer near Cairo in 1906.  It was initially brought to the University of Michigan for study.  A comprehensive analysis and facsimile (photographic reproduction) of the manuscript was published in 1912.
  Subsequently, the manuscript was transferred to the Smithsonian Institute in Washington, D.C.  It is considered an important biblical manuscript.  The principle manuscript contains the four Gospels, and is dated to the late fourth or early fifth century


The original 032W photographic reproduction of the first page of Mark shows a larger than customary space after the k–u– of 1:3.  The mere fact that k–u– is present does not necessarily indicate that the original copyist inserted it.  It could be speculated that the first copyist left the space open so that a colleague familiar with Hebrew letters could insert the Tetragrammaton.  However, this speculation is readily answered.


All information in this chapter regarding 032W is taken from the recognized study The New Testament Manuscripts in the Freer Collection by Henry A. Sanders.  Sanders identified four "hands" (individual copyists who made corrections) in the manuscript.  The first "hand" is that of the original copyist.  This original copyist saw 78 mistakes in his own work and placed a dot above each incorrect letter before making his corrections.  We know the original copyist made the corrections because the handwriting and ink color is the same.  These corrections are also verifiable as the work of the original copyist because they frequently follow in the normal writing space inasmuch as the copying was still in progress.  The second "hand" made 71 corrections by drawing a line through the incorrect word and writing the correction in an available space, thus crowding the letters.  This second "hand" used smaller letters, but was undoubtedly a contemporary of the original copyist, as indicated by identical ink color and other considerations.  (It was a frequent practice for another copyist to proofread a finished manuscript and make corrections.)  The third "hand" made 11 corrections using large, awkward letters and a darker colored brown ink.  This third "hand" made his corrections at a later date than the original writing.  The fourth "hand" only made 4 corrections, using black ink.  It is known, however, that this black ink was not used until the sixth century and later, so it is clear that the last corrections were made some time after the manuscript was copied.


Who wrote k–u– at Mark 1:3?  Did the original copyist leave a space for another to add the Tetragrammaton?  One can easily tell by looking at the facsimile copy that the penmanship of k–u– in 1:3 is identical to that of k–u– in the passage quoted from Isaiah below.  According to H. A. Sanders' comprehensive list of all variants and corrections in the manuscript, neither k–u– nor the passages surrounding them were corrections.  Further examination of the first page of Mark shows at least five similar spaces in mid-line.  One occurs after the second k–u–.  In total, the spaces occur at approximately mid-point on lines 6 (first k–u–), 7, 11 (second k–u–), 17 and 24.  We must conclude that the original copyist was in the habit of leaving spaces in the text, and that neither occurrence of k–u– was the work of a later copyist.

A Western text


Manuscripts are usually identified by family.  That is, certain changes (called variants) are identifiable within manuscripts copied in specific geographical areas.  As a result, manuscripts copied from these parent manuscripts carry the same variants as the manuscript from which they were copied.  The variants may be identifiable word changes, omission of certain words, additions of other words or phrases, and the like.  The Washington Codex was copied from manuscripts of the so-called Western text family.  H. A. Sanders identifies 75 instances in which the Gospel of Mark in the Washington Codex copies variants in the Western text.


The Western text has a variant of particular interest to us.  At the end of Mark 1:3 as we know it today from the most authentic reproduction of ancient Greek manuscripts (Westcott and Hort and all others), the Western text inserted Isaiah 40:4-6.  In the book cover photograph we can clearly see this addition.  Five lines directly underneath the first k–u– (or the hwhy that has been added to this cover photograph), we find the Greek letters k–u– in the phrase taihdozak–u–.  taih is the definite article and doxa (doza) is the word glory.  This phrase says "the glory of the Lord (k–u–),"
 or, as translated at Isaiah 40:5 in the New World Translation,

And the glory of Jehovah will certainly be revealed…


It is obvious that this is an occurrence of Kyrios that is not in the Westcott and Hort Greek text (the Kingdom Interlinear Translation).  The Westcott and Hort Greek text uses Kyrios only once in the entire first chapter, and that is at verse 3.  Consequently, the appearance of Kyrios twice in the chapter must result from the variant as found in the Western text.


The presence of the abbreviation k–u– (Kyrios) in a direct quotation from Isaiah 40:5 is of interest.  The Washington Codex manuscript did not use the Tetragrammaton in a direct quotation of Isaiah 40:5, even though the original passage in the Hebrew language Bible used hwhy.   Had hwhy been used in the Christian Scripture portion at verse 3, it would mean that the manuscript from which the copyist was working had used k–u– (Lord) in the Hebrew Scripture quotation and hwhy in a Christian Scripture quotation for the same verse.  That, indeed, would have been a most unusual reversal from what anyone might expect! 


Aside from the misleading alteration of this manuscript that would suggest the presence of the Tetragrammaton in ancient Christian Scriptures, this particular portion of the manuscript was a very poor selection for this purpose because of the closely spaced quotation from Isaiah using k–u–.  As a result, it is simply impossible to use this particular Greek manuscript to show with any credibility that the Tetragrammaton was used in the Christian Scriptures.  In fact, the presence of the inserted verse from Isaiah 40:5 shows us that even the Hebrew Scripture verse itself used k–u– (Kyrios).

The Watch Tower is not responsible


The reader must understand that this objectionable book cover photograph is the responsibility of the Italian book's publisher.  This book is not a Watch Tower Bible and Tract Society publication.


The insertion of hwhy in an otherwise all-Greek manuscript is an unfortunate use of graphic representation.  Nonetheless, there is no indication that the book cover was used to purposely mislead the reader.  A careful reader would have noted the explanation that it was a "photomontage based on a Greek manuscript," although the reader would also have needed to consult a photo facsimile of the original document in order to ascertain what was altered.  As often happens, a publisher may inadvertently design a cover (or edit a text) in such a way that the resulting information is misleading, though there was no intent to purposefully deceive the reading public.


We will give the publisher the benefit of the doubt.
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� Our Hebrew font reproduction is not exact.


� The New Testament Manuscripts in the Freer Collection by Henry A. Sanders, The Macmillan Company, 1918.  The book can generally be found only through an inter-library search of well-stocked libraries.


� The word k–u– is the Greek abbreviation for Lord copied from a Septuagint version.  The use of Lord in this Septuagint version in no way suggests that the divine name hwhy was not in the original Hebrew text.  The Hebrew language Bible used the divine name hwhy almost 7,000 times and should be translated throughout the Hebrew Scriptures as Jehovah.






